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Sancta Eucharistia

Ordo Paenitentialis

" In némine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Amen.

V. Confitémini Démino quéniam bonus.
R. Quoéniam in saeculum misericordia eius.

The Deacon or Celebrant then says

Confiteamur peccata nostra in Deum et in préximum nostrum.
The People kneel. Silence may be kept.

Minister and People

Clementissime Deus,

confitémur quia peccavimus in te
cogitatione, verbo, et facto,

opere et omissione.

Te non ex animo diléximus;

Neque proximos nostros sicut nos ipsos.
Vere nos paenitet et humiliter paeniténtiam agimus.
Propter Filium tuum Iesum Christum,
miserére nobis

et dimitte peccata nostra;

ut in voluntate tua gaudeamus,

et in viis tuis ambulémus,

ad glériam Néminis tui. Amen.



The Holy Eucharist

Penitential Order

¥ In the Name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. Amen.

V. Confess to the Lord for he is good.
R. For his mercy endures for ever.

The Deacon or Celebrant then says

Let us humbly confess our sins against God and our neighbor.
The People kneel. Silence may be kept.

Minister and People

Most merciful God,

we confess that we have sinned against you
in thought, word, and deed,

by what we have done,

and by what we have left undone.

We have not loved thee with our whole heart;
we have not loved our neighbors as ourselves.
We are truly sorry and we humbly repent.
For the sake of thy Son Jesus Christ,

have mercy on us and forgive us;

that we may delight in thy will,

and walk in thy ways,

to the glory of thy Name. Amen.



Celebrant

Misereatur vestri omnipotens Deus, dimittat vobis 6mnia peccata vestra per Christum

Doéminum nostrum, confirmet in omni bono, et, virtate Spiritus Sancti,
ad vitam perducat actérnam. Amen.

The Pegple stand.

(1) Introitus (Entrance verse - see the bulletin insert for the day
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Celebrant

Almighty God have mercy on you, forgive you all your sins through our Lord Jesus Christ,
strengthen you in all goodness, and by the power of the Holy Spirit
keep you in eternal life. Amen.

The Pegple stand.

(1) Introit (Entrance verse - see the bulletin insert for the day)

Celebrant Blessed be God: Father, Son, and Holy Spirit.

People And blessed be his kingdom, now and for ever. Amen.

In place of the above, from Easter Day through the Day of Pentecost

Celebrant Alleluia, Christ is tisen.
People The Lord is risen indeed, alleluia.



In Lent and on other penitential occasions

Celebrans:
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In saé-cu-lum mi- se- ri- cér- di- a e- ius.

Celebrant

Omnipotens Deus, cui omne cor patet, et omnis volintas loquitur, et quem nullum latet
secrétum: Purifica per infusiénem Sancti Spiritus cogitationes cordis nostri, ut te perfécte
diligere, et sanctum Nomen tuum digne laudare mereamur; per Christum Déminum
nostrum. Amen.
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In Lent and on other penitential occasions

Celebrant Bless the Lord who forgives all our sins.
People His mercy endures for ever.
Celebrant

Almighty God, to you all hearts are open, all desires known, and from you no secrets are
hid: Cleanse the thoughts of our hearts by the inspiration of your Holy Spirit, that we may
perfectly love you, and worthily magnify your holy Name; through Christ our

Lord. Amen.

Lord, have mercy.
Christ, have merey.
Lord, have mercy.
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The following hymn is omitted during Lent

Glory to God in the highest,
and peace to his people on earth.

Lord God, heavenly King,

almighty God and Father,
we worship you, we give you thanks,
we praise you for your glory.

Lord Jesus Christ, only Son of the Father,
Lord God, Lamb of God,
you take away the sin of the world:
have mercy on us;
you are seated at the right hand of the Father:
receive our prayer.

For you alone are the Holy One,
you alone are the Lord,
you alone are the Most High,
Jesus Christ,
with the Holy Spirit,
in the glory of God the Father. Amen.



V. Doéminus vobiscum.
R Et cum spiritu tuo.
V. Orémus.
(2) Collecta (Prayer of the Day - see the bulletin insert for the day)
R Amen.
The People sit.
Lectio [libri vel epistolae ad ]
After the Reading, the Reader says
Verbum Doémini
R Deo Gritias.
(3) Graduale, Tractus, vel Alleluia

(Verse sung between the readings - see the bulletin insert for the day)

Al standing, the Deacon or a Priest reads the Gospel, first saying



Celebrant The Lord be with you.
People And also with you.
Celebrant Let us pray.

(2) Collect (Prayer of the Day - see the bulletin insert for the day)

People Amen.
The People sit.
A Reading from [the book ot the letter to ]

After the Reading, the Reader says

The Word of the Lord.
Peaple Thanks be to God.

(3) Gradual, Tract, or Alleluia
(Verse sung between the readings - see the bulletin insert for the day)

Al standing, the Deacon or a Priest reads the Gospel, first saying
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Verbum D6mi-ni.
The Peaple sit for the sermon.

Sermo

The People stand for the Creed.

Symbolum Nicaenum

Ry. Laus ti-bi, Christe.
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The Lord be with you.

Peaple And also with you.

Reader The Holy Gospel of Our Lord Jesus Christ
according to [Matthew, Mark, Luke, John.]

People Glory to you, Lord Christ.

After the Gospel, the Reader says

The Gospel of the Lord.
Peaple Praise to you, Lord Christ.

The Peaple sit for the sermon.

Sermon
The People stand for the Creed.

The Nicene Creed

We believe in one God,
the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth,
of all that is, seen and unseen.

We believe in one Lord, Jesus Christ,
the only Son of God,
eternally begotten of the Father,
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God from God, Light from Light,
true God from true God,
begotten, not made,
of one Being with the Father.
Through him all things were made.
For us and for our salvation
he came down from heaven:
by the power of the Holy Spirit
he became incarnate from the Virgin Mary,
and was made man.
For our sake he was crucified under Pontius Pilate;
he suffered death and was buried.
On the third day he rose again
in accordance with the Scriptures;
he ascended into heaven
and is seated at the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living and the dead,
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and his kingdom will have no end.

We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,
who proceeds from the Father and the Son.

With the Father and the Son he is worshiped and glorified.

He has spoken through the Prophets.
We believe in one holy catholic and apostolic Church.
We acknowledge one baptism for the forgiveness of sins.
We look for the resurrection of the dead,

and the life of the world to come. Amen.
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Orationes Populi
The Prayers of the People are offered, led by the Deacon or another leader, all standing:

Toto corde et tota mente, Dominum deprecemur, dicentes, “Kyrie
eleison.”

® Pro pace caelesti, et misericordia Dei,
et salute animarum nostrarum, Dominum deprecemur.

:Hl=_.

K
Y-ri- e e-1éi son.

® Pro pace mundi, et salute Ecclesiae sanctae Dei, et unitate omnium gentium,
Dominum deprecemur.
Kyrie eleison.

® Pro Episcopo nostro, et universo clero cum populo,
Dominum deprecemur.
Kyrie eleison.

® Pro Praesidente nostro, ductoribus nationum, omnibus magistratibus,

et militia nostra, Dominum deprecemur.
Kyrie eleison.
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The Prayers of the People
The Prayers of the People are offered, led by the Deacon or another leader, all standing:

With all our heart and with all our mind, let us pray to the Lord, saying, “Lord, have
mercy.”

For the peace from above, for the loving kindness of God,
and for the salvation of our souls, let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.

For the peace of the world, for the welfare of the holy Church of God,
and for the unity of all peoples, let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.

For our Bishop, and for all the clergy and people,
let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.

For our President, for the leaders of the nations, for all in authority,
and for the members of our armed forces, let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.
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® Pro hac urbe, omnibus communitatibus, et pro omnibus in eis inhabitantibus,
Dominum deprecemur.
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® Pro caelo opportuno, et frugibus abundantibus,
Dominum deprecemur.
Kyrie eleison.

® Pro terra bona a Deo data, et pro nobis ut sapientiam et voluntatem ad eam
conservandam habeamus, Dominum deprecemur.
Kyrie eleison.

® Pro eis qui iter per terram, per aquam, et per caelum faciunt,
Dominum deprecemur.
Kyrie eleison.

® Pro senibus et infirmis, viduis et orbis, atque aegtis et afflictis,
Dominum deprecemur.
Kyrie eleison.

® Pro , Dominum deprecemur.
Kyrie eleison.

® Pro pauperibus et oppressis, labotis privatis et egentibus, captivis vel in carcere detentis,
et omnibus hos curantibus,

Dominum deprecemur.

Kyrie eleison.
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For this city, for every city and community, and for those who live in them,
let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.

For seasonable weather, and for an abundance of the fruits of the earth,
let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.

For the good earth which God has given us, and for the wisdom and will to
conserve it, let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.

For those who travel on land, on water, or in the air, or through outer space,
let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.

For the aged and infirm, for the widowed and orphans, and for the sick and the suffering,
let us pray to the Lord.
Lord, have merey.

For , let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.

For the poor and the oppressed, for the unemployed and the destitute,
for prisoners and captives, and for all who remember and care for them,
let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.
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® Pro omnibus in spe resurrectionis obitis, et omnibus defunctis,
Dominum deprecemur.
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® Pro liberatione a cunctis periculis, violentiis, iniuriis, et ignominiis,
Dominum deprecemur.
Kyrie eleison.

® Pro absolutione et remissione omnium peccatorum nostrorum et offensionum,
Dominum deprecemur.
Kyrie eleison.

e Ut in fide et in spe vitas nostras conficiamus, sine dolore et sine opprobrio,
Dominum deprecemur.
Kyrie eleison.

® Custodi nos, libera nos, et in misericordia tua protege nos, Domine, per gratiam tuam.
Kyrie eleison.

® In communione beatae Mariae Matris Dei, | | et omnium sanctorum,
nosmetipsos et totam vitam nostram Christo Deo nostro commendemus.
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T i- bi, Do-mi-ne De-us nos- ter.

The Celebrant adds a concluding Collect.
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For all who have died in the hope of the resurrection, and for all the departed,
let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.

For deliverance from all danger, violence, oppression, and degradation,
let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.

For the absolution and remission of our sins and offenses,
let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.

That we may end our lives in faith and hope, without suffering and without reproach,
let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

Defend us, deliver us, and in your compassion protect us, O Lord, by your grace.
Lord, have mercy.

In the communion of blessed Mary, Mother of God, | ] and of all the saints,
let us commend outrselves, and one another, and all our life, to Christ our God.
To you, O Lord our God.

The Celebrant adds a concluding Collect.
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Celebrant

Doémine Iesu Christe, qui dixisti Apodstolis tuis: pacem relinquo vobis, pacem meam do
vobis: ne respicias peccata nostra, sed fidem Ecclésiae tuae; eimque secindum voluntatem
tuam pacificare et coadunare dignéris; qui vivis et regnas, Deus,

per 6mnia saecula saeculérum. Amen.
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Then the Ministers and People may greet one another in the name of the Lord.
At the conclusion of the Peace, the People sit.

Offertorium

(4) Offertorium (Offertory verse - see the bulletin insert for the day)

The People stand when the thurifer comes forward to cense them.

V. Oriate, fratres et sorores, ut meum ac vestrum sacrificium
acceptabile fiat apud Deum Patrem omnipoténtem.

R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad laudem et glériam

noéminis sui, ad utilititem quoque nostram, totiusque Ecclésiae suae
sanctae.
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Celebrant
Lord Jesus Christ, you said to your apostles, “Peace I give to you; my own peace I leave
with you:” Regard not our sins, but the faith of your Church, and give to us the peace and

unity of that heavenly City, where with the Father and the Holy Spirit you live and reign,
now and for ever. Amen.

The Peace of the Lord be always with you.
People And also with you.

Then the Ministers and People may greet one another in the name of the Lord.
At the conclusion of the Peace, the People sit.

Offertory

(4) Offertory verse (Offertory verse - see the bulletin insert for the day)
The Pegple stand when the thurifer comes forward to cense them.

Celebrant Pray, brothers and sisters, that our sacrifice
may be acceptable to God the Father almighty.

People May the Lord receive this sacrifice at your hands, to the praise and
glory of his name, both to our benefit and that of all his holy
Church.
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Magna Gratiarum Actio
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Celebrant

Vere dignum et iustum est, aequum et salutare, nos tibi semper et ubique gratias agere
Domine, sancte Pater, omnipotens, aetérne Deus:
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(5) Praefatio (Preface - see the bulletin insert for the day)
The Celebrant sings a Proper Preface which changes according to the feast and season.

Et ideo cum angelis et archangelis, cum thronis et dominati6nibus, cumque omni militia
caeléstis exéreitus, hymnum glériae tuae canimus, sine fine dicéntes:

The Celebrant and People sing the Sanctus
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The Great Thanksgiving

Sursum Corda

Celebrant The Lord be with you.

Peaple And also with you.

Celebrant Lift up your hearts.

People We lift them to the Lord.

Celebrant Let us give thanks to the Lord our God.
People It is right to give him thanks and praise.
Celebrant

It is right, and a good and joyful thing, always and everywhere to give thanks to you, Father
Almighty, Creator of heaven and earth.

(5) Preface (Preface - see the bulletin insert for the day)
The Celebrant sings a Proper Preface which changes according to the feast and season.

Therefore we praise you, joining our voices with Angels and Archangels and with all the
company of heaven, who for eversing this hymn to proclaim the glory of your Name:

The Celebrant and People sing the Sanctus

Holy, Holy, Holy Lord, God of power and might,
heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest.
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The People kneel while the Celebrant continues

Tibi gratias agimus, Deus, propter bonitatem et caritaitem quas nobis in creatidne exhibuisti;
in Israel plebis tuae vocatione; in Verbo tuo per prophétas locuto; et maxime in Verbo
carne facto, Iesu Filio tuo. Quem, in his novissimis diébus, incarnatum ex Marfa Virgine,
nobis misfsti Salvatérem et Redemptorem

mundi.

In quo, nos liberasti a malo et dignos habuisti astare coram te. In quo, nos ex errére in
veritatem, ex peccato in iustitiam, ex morte in vitam
tulisti.

Qui nocte antequam pro nobis moértuus est, accépit panem; et tibi
gratias agens, fregit, deditque discipulis suis dicens,

“Accipite et manducate: Hoc est enim Corpus meum, quod pro vobis datur. Hoc facite in
meam commemorationem.”

Simili modo, postquam cenatum est, accépit calicem; et gratias agens, dedit illis, dicens,
“Bibite ex eo omnes: Hic est enim Sanguis meus Novi Testaménti, qui pro vobis et pro
multis effunditur, in remissionem peccatérum. Hoc facite, quotiescinque bibéritis, in
meam commemorationem.
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Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

The People kneel while the Celebrant continues

We give thanks to you, O God, for the goodness and love which you have made known to
us in creation; in the calling of Israel to be your people; in your Word spoken through the
prophets; and above all in the Word made flesh, Jesus, your Son. For in these last days you
sent him to be incarnate from the Virgin Mary, to be the Savior and Redeemer of the
world.

In him, you have delivered us from evil, and made us worthy to stand before you. In him,
you have brought us out of error into truth, out of sin into righteousness, out of death into
life.

On the night before he died for us, our Lord Jesus Christ took bread; and when he had
given thanks to you, he broke it, and gave it to his disciples, and said,

“Take, eat: This is my Body, which is given for you. Do this for the

remembrance of me.”

After supper he took the cup of wine; and when he had given thanks, he gave it to them,
and said, “Drink this, all of you: This is my Blood of the new Covenant, which is shed for
you and for many for the forgiveness of sins. Whenever you drink it, do this for the
remembrance of me.”
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The Celebrant continues

Et tibi, Démine 6mnium, ex creatidne tua hunc panem et vinum donantes, sacrificium
nostrum laudis et gratidrum actionis offérimus.

Mitte, clementissime Deus, quaesumus, Spiritum Sanctum tuum in has oblatiénes ut
Sacraméntum Coérporis Christi et Sanguinis fiant novi Testaménti. Nos cum Filio tuo in
sacrificio eifus consocia ut, per Spiritum Sanctum sanctificati, per eum accépti fiamus. Cum
plenitido témportis vénerit, dmnia sub Christum subice, et adfer nos ad illam patriam
caeléstem ubi, cum beata Dei Genetrice Virgine Maria, et 6mnibus sanctis, hereditatem
filiorum tuérum sempitérnam adeamus; per Iesum Christum Déminum nostrum,
primogénitum omnis creatirae, caput Ecclésiae, et causam salutis nostrae.

Per ipsum, et cum ipso, et in ipso, est tibi Deo Patri omnipoténti, in unitate Spiritus Sancti,
omnis honor et gloria, per 6mnia saecula saeculérum. Amen.

Praecéptis salutaribus moéniti, et divina institutiéne formati, audémus dicere,
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The Mystery of Faith

We remember your death, O Lord,
And we proclaim your resurrection,
Until you come again.

The Celebrant continues

And we offer this sacrifice of praise and thanksgiving to you, O Lord of all; presenting to
you, from your creation, this bread and this wine.

We pray you, gracious God, to send your Holy Spirit upon these gifts that they may be the
Sacrament of the Body of Christ and his Blood of the new Covenant. Unite us to your Son
in his sacrifice, that we may be acceptable through him, being sanctified by the Holy Spirit.
In the fullness of time, put all things in subjection under your Christ, and bring us to that
heavenly country where, with Mary the Virgin Mother of God and all your saints, we may
enter the everlasting heritage of your sons and daughters; through Jesus Christ our Lord,
the firstborn of all creation, the head of the Church, and the author of our salvation.

By him, and with him, and in him, in the unity of the Holy Spirit all honor and glory is
yours, Almighty Father, now and for ever. Amen.

And now, as our Savior Christ has taught us, we are bold to say,
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The People and Celebrant sing the Pater Noster
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The Celebrant says secretly, Amen.

31



The People and Celebrant sing the Pater Noster

Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy Name,
thy kingdom come,
thy will be done,
on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread.
And forgive us our trespasses,

as we forgive those who trespass against us.

And lead us not into temptation,
but deliver us from evil.

For thine is the kingdom,
and the power, and the glory,
for ever and ever.

The Celebrant says secretly, Amen.
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Fractio Panis

Pascha Nostrum

Celebrant
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Al- le- 1u-ia, al- le- lu- ia, al- le- lu- 1a.
All repeat Alleluia.
Celebrant
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i- ta- quee- pu-1é- mur.
All repeat Alleluia.

(Allelnia is omitted during Lent)

33




The Breaking of the Bread

Pascha Nostrum

Celebrant Aleluia, alleluia, alleluia.

All repeat Alleluia.

Celebrant Christ our Passover is sacrificed for us.

Peaple Therefore let us keep the feast.

All repeat Alleluia.

(Allelnia is omitted during Lent)
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Celebrant
Ecce Agnus Dei qui tollit peccata mundi.
The Celebrant and People say

Doémine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo et
sanabitur Aanima mea.

(6) Communio (Communion verse - see the bulletin insert for the day)

The faithful come forward to receive Commmunion. Those who do not wish to receive Communion may conme
Sforward to receive a blessing, with hands crossed over their breast.

The Bread and the Cup are given to the communicants with these words

Corpus Christi. [Amen.|
Sanguis Christi. [Amen.]
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Agnus Dei

Lamb of God, you take away the sins of the world:
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world:
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world:
grant us peace.

Celebrant
Behold the Lamb of God, who takes away the sins of the world.
The Celebrant and People say

Lord, I am not worthy that you should come under my roof, but only speak the
word and my soul shall be healed.

(6) Communion verse (Communion verse - see the bulletin insert for the day)

The faithful come forward to receive Commmunion. Those who do not wish to receive Communion may conme
forward to receive a blessing, with hands crossed over their breast.

The Bread and the Cup are given to the communicants with these words

The Body of Christ. [Amen.]
The Blood of Christ. [Amen.]
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After Communion, the Celebrant says
Orémus

(7) Postcommunio (Postcommunion Prayer - see the bulletin insert for the day)

R Amen.
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et Spi-ri-tus Sanctus. R/. Amen.

All standing, the Deacon, or the Celebrant, dismisses them with these words
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In Eastertide:
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I - te, missa est, alle-1i-ia, alle- 1a- ia.
K. De- o gra-ti- as, alle-1d-ia, alle- la- ia.

37



After Communion, the Celebrant says
Let us pray.

(7) Postcommunion Prayer (Postcommunion Prayer - see the bulletin insert for the day)

People Amen.

Celebrant The Lord be with you.

People And also with you.

Celebrant May Almighty God bless you: the Father, the Son, and the Holy Spirit.
Amen.

All standing, the Deacon, or the Celebrant, dismisses them with these words

Go in peace to love and serve the Lord.
People Thanks be to God.

In Eastertide:

Go in peace to love and serve the Lord. Alleluia, alleluia.
People Thanks be to God. Alleluia, alleluia.

38



In Advent and Lent, the following may be used:

|

Be-ne-di-ca-mus Do-mi-no.

De-o gra-ti-as.
The Altar party goes to the Shrine of Our Lady.

The Angelus
V. Angelus Démini nuntiavit Marfae:
R. Et concépit de Spiritu Sancto.

Ave Marfa, gratia plena, Déminus tecum;
Benedicta tu in muliéribus

et benedictus fructus ventris tui, Iesus.
Sancta Maria, Mater Dei,

ora pro nobis peccatoribus

nunc, et in hora mortis nostrae.

| Ecce ancilla Démini:
R. Fiat mihi secindum verbum tuum.

Ave Marfa, gratia plena, Déminus tecum;
Benedicta tu in muliéribus

et benedictus fructus ventris tui, lesus.
Sancta Maria, Mater Dei,

ora pro nobis peccatéribus

nunc, et in hora mortis nostrae.

[A genuflect]
V. Et Verbum caro factum est:
R. Et habitavit in nobis.
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In Advent and Lent, the following may be used:

Let us bless the Lotd.
People Thanks be to God.

The Altar party goes to the Shrine of Our Lady.
The Angelus

V. The angel of the Lord announced to Mary:
R. And she conceived by the Holy Spirit.

Hail Mary, full of grace, the Lord is with you;
Blessed are you among women,

and blessed is the fruit of your womb, Jesus.
Holy Mary, Mother of God,

pray for us sinners,

now, and at the hour of our death.

V. Behold the handmaid of the Lord:

R. Be it done to me according to your word.

Hail Mary, full of grace, the Lord is with you;
Blessed are you among women,

and blessed is the fruit of your womb, Jesus.
Holy Mary, Mother of God,

pray for us sinners,

now, and at the hour of our death.

[A genuflect]

V. And the word was made flesh;
R. And dwelt among us.
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Ave Marfa, gratia plena, Déminus tecum;
Benedicta tu in muliéribus

et benedictus fructus ventris tui, Iesus.
Sancta Maria, Mater Dei,

ora pro nobis peccatoribus

nunc, et in hora mortis nostrae.

V. Ora pro nobis, sancta Dei Génitrix:
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi.
Orémus.

Gratiam tuam, quaesumus, Démine, méntibus nostris infunde,

ut qui angelo nunciante Iesu Christi Filii tui incarnationem cognévimus,
¥ per passionem eius et crucem ad resurrectionis glériam perducamur;
per eindem Christum Déminum nostrum. Amen.

Regina Caeli (sung in Eastertide)
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V. Gaude et laetare, Virgo Maria, alleldia.
R. Quia surréxit Déminus vere, alleluia.
Orémus

Deus, qui per resurrectionem Filii tui, Démini nostri, Iesu Christi, mundum laetificare
dignatus es, praesta, quaesumus, ut per eius genitricem Virginem Marfam perpétuae
capiamus gaudia vitae: per eumdem Christum Déminum nostrum. Amen.
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Hail Mary, full of grace, the Lord is with you;
Blessed are you among women,

and blessed is the fruit of your womb, Jesus.
Holy Mary, Mother of God,

pray for us sinners,

now, and at the hour of our death.

V. Pray for us, O holy Mother of God:
R. That we may be made worthy of the promises of Christ.

Let us pray.

Pour your grace into our hearts, O Lord, that we who have known the

incarnation of your Son Jesus Christ, announced by an angel to the Virgin Mary,

may ¥ by his cross and passion be brought to the glory of his resurrection; who lives and
reigns with you, in the unity of the Holy Spirit, one God, now and for ever Amen.

Regina Caeli (sung in Eastertide)
O Queen of heaven, be joyful, alleluia,
because he who was born of your body, alleluia,

has arisen as he promised, alleluia;
pray for us to the Father, alleluia.

V. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.
R. For the Lord is risen indeed, alleluia.

Let us pray.
O God, who by the resurrection of your Son Jesus Christ gave gladness to the world:

Grant, we pray, that we, aided by the prayers of the Virgin Mary, his Mother, may attain to
the joys of everlasting life; through Jesus Christ our Lord. Amen.
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